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Chapter 69: On What Has Become Apparent For
The People Of Our Time From The Blessings
And Signs Of This Place Of Martyrdom, And The
Fulfillment Of Prayers There

69-1 Abu Talib Al-Husayn ibn Abdullah ibn Banan Al-Ta’ee narrated that he had heard Muhammad ibn
Umar Al-Nowqani say, “One dark night while I was sleeping in the attic of my house in my hometown
Nowqan, I woke up and looked towards the region in which the Shrine of Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) is
located in Sanabad. Then I saw lights radiating from the Shrine towards the sky that had filled up the
entire Shrine illuminating the whole area as if it was daytime. I was in doubt about the affairs of Ar-
Ridha’ (a.s.), and did not believe that he (a.s.) was right. My mother who opposed him too, told me, ‘O
my son! What is the matter with you?’ Then I told her, ‘I see lights that are radiating from the Shrine
towards the sky that have filled up the Shrine in Sanabad.’ Then my mother told me, ‘This is impossible.
This is one of the acts of Satan.’”

Muhammad ibn Umar Al-Nowqani also said, “On another night that was even darker than before, I saw
a similar light and the Shrine was completely illuminated with that light. Then I informed my mother about
this, and brought her to that place so that she could see the light with her own eyes which the Shrine
was filled up. She glorified this, and started to praise God. She, however, did not believe as I did. Then I
set out towards the Shrine, and found its door closed. Then I said to myself, ‘O my God! If the Divine
Leadership of Ar-Ridha’ (a.s.) is genuine, then open this door.’ Then I pushed against the door with my
hand and it opened up. Then I told myself, ‘Perhaps this door was not closed at all, and I have made a
mistake.’

هِملَيعو هلَيع المالسو المالس ّنم مهادسجاو مهاحورغْ الباد ومحآلِ مد ومحم َلع لص ماللَّه مِبنْدَ رع ونراذْكو
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ورحمةُ اله وبركاتُه وصلَّ اله علَ محمد وآله وسلَّم كثيراً وحسبنَا اله ونعم الْوكيل.

69

يهف اءالدُّع ةابجتاسو هاتالمعدِ وشْهذَا المه ةكرن بنا مقْتو لنَّاسِ فل را ظَهرِ مذِك ابب

1- منَا نَائنَما ايب قُولي د بن عمر النوقانمحم عتمس قال ه بن بنان الطائبدُ الين بن عسو طالب الحبدَّثَنا اح
المالس هلَيا عِضالر وسم نب لدُ عشْها ميهف الَّت ةيالنَّاح َلا تفَنَظَر تهذَا انْتَبا اءظَلْم لَةلَي لَنَا ف ةيّلع بِنُوقَانَ ف
المالس هلَيا عِضرِ الرما اً فشَاك نْتَف ارنَه نَّهايئاً كضم ارصدُ وشْهالْم نْهتَال مام َّتال حنُوراً قَدْ ع تيافَر ادنَاببِس
ولَم اكن علمت انَّه حق فَقَالَت ل ام وكانَت مخَالفَةً ما لَكَ فَقُلْت لَها رايت نُوراً ساطعاً قَدِ امتَأل منْه الْمشْهدُ
لَةاللَّي نةً مشَدَّ ظُلْمةً امظْلى مخْرلَةً الَي تيافَر طَانِ قَالالشَّي لمع نذَا ما هنَّماو ءَكَ بِشذَل سلَي ما فَقَالَت ادنَاببِس
يهف نْتانِ الَّذِي كالْم َلا ابِه تجِىكَ وذَل ما تلَمعفَا تَأل بِهدُ قَدِ امشْهالْمالنُّورِ و نم تيار نْتا كم ثْلوم َولاال
بِه نمتُو ا لَمنَّهال اا لجو زع هدِ لمالْح ف خَذَتاكَ وذَل تظَمتَعفَاس نْهدُ مشْهتَأل الْمامالنُّورِ و نم تياا رم تار َّتح
كايمان فَقَصدْت الَ الْمشْهدِ فَوجدْت الْباب مغْلَقاً فَقُلْت اللَّهم انْ كانَ امر الرِضا علَيه السالم حقّاً فَافْتَح ل هذَا
بجا وم َلغْلَقاً عم ني لَم لَّهلَع نَفْس ف فَقُلْت دِي فَانْفَتَحبِي تُهفَعد ثُم ابالْب.

Then I closed the door and made sure that it could only be opened with a key. Then I said, ‘O my God! If
the Divine Leadership of Ar-Ridha’ (a.s.) is genuine, then open this door.’ Then I pushed against the
door with my hand and it opened up again. I entered, visited the Shrine, said the pilgrimage prayers, and
was enlightened about the Divine Leadership of Ar-Ridha’ (a.s.). From then on, I went on pilgrimage to
the Shrine from Nowqan (in the land of Khorasan) every Friday night and prayed near him (Ar-Ridha’’s
(a.s.) tomb) up until the present.”

69-2 Abu Talib Al-Husayn ibn Abdullah ibn Banan Al-Ta’ee narrated that he had heard Aba Mansoor
ibn Abdul Razzaq ask the ruler of Toos known as Al-Biwardi, “Do you have any children?” He replied,
“No.” Then Aba Mansoor asked him, “Why don’t you go to the Shrine of Ar-Ridha’ (a.s.) to pray to God
near his tomb, and ask that God grant you a son. I have asked God the Highest for many of my needs
there, and they have been fulfilled.” Then the ruler said, “I set out for the Shrine - may peace be upon
its resident (Imam Ridha’) - and prayed to God near Ar-Ridha’ (a.s.)’s tomb and asked God to grant me
a son. Then God the Honorable the Exalted granted me a son. Then I went to Aba Mansoor and
informed him that God the Highest had fulfilled my prayer in this Shrine, favored me, granted me a son
and honored me there upon.”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, “I asked Rokn ul-Dowleh - the ruler - for permission to
go on pilgrimage to the Shrine of Ar-Ridha’ (a.s.). He issued the permit in the (Arabic) month of Rajab of
the year 352 A.H. (962 A.D.), and handed it over to me. When I left there, he called me in and said,
“This is a blessed Shrine which I have already visited. I asked God the Highest for my personal needs
and He fulfilled all of them for me. I ask you not to forget to pray for me there, and that you visit Ar-



Ridha’ (a.s.) on my behalf, since indeed prayers would be fulfilled in that Shrine. Then I promised him
that I would pray for him, and I fulfilled my promise. When I returned from that place (the Shrine) - may
peace and greetings be upon its resident - and went to see him (Rukn ad-Dawla), he asked me, “Did
you pray for me?” Then I said, “Yes.” Then he told me, “Excellent! Indeed it has been proven to me that
prayers said in that Shrine are fulfilled.”

تُهفَعد ثُم ابذَا الْبه ل قّاً فَافْتَحا حِضالر رمانَ انْ كا ماللَّه قُلْت ثُم فْتَاحال بِما هفَتْح نمي لَم نَّها تملع َّتح فَغَلَّقْتُه
ةعمج لكَ كدَ ذَلعب دُهقْصا نْتَف المالس هلَيا عِضرِ الرما ف ترصتَباسو تلَّيصو تزُرو فَدَخَلْت دِي فَانْفَتَحبِي
زَائراً من نُوقَانَ واصلّ عنْدَه الَ وقْت هذَا

2- طُوس ماكحل قُولزَّاقِ يدِ الربع نورِ بنْصا مبا تعمس :قال ه بن بنان الطائبدُ الين بن عسو طالب الحبدَّثَنا اح
نْدَهع هو التَدْعو المالس هلَيا عِضدَ الرشْهدُ مال تَقْص مورٍ لنْصو مبا لَه ال فَقَال لَدٌ فَقَاللَكَ و له ِدِيروفِ بِالْبِيورعالْم
هناكس َلدَ عشْهالْم دْتفَقَص ماكالْح قَال ل تيفَقُض جائوح نَاكَ فه َالتَع هال لْتاس ّنلَداً فَازُقَكَ وري َّتح
ِبا َلا تراً فَجِىلَداً ذَكو لجو زع هال زَقَنلَداً فَرو زُقَنرنْ يا المالس هلَيا عِضنْدَ الرع َالتَع هال توعدو المالس
منْصورِ بن عبدِ الرزَّاقِ واخْبرتُه بِاستجابة اله تَعالَ ل ف الْمشْهدِ فَوهب ل واعطَان واكرمن علَ ذَلكَ

قَال مصنّف هذَا التابِ رحمه اله لَما استَأذَنْت األمير السعيدَ ركن الدَّولَة ف زِيارة مشْهدِ الرِضا علَيه السالم فَأذِنَ
تُهكٌ قَدْ زُراربدٌ مشْهذَا مه ل فَقَال ندر نْهع تا انْقَلَبفَلَم ةاىثَالثَمو ينسخَمو ناثْنَتَي نَةس نبٍ مجر كَ فذَل ف ل
يهف اءفَإنَّ الدُّع ّنع ةارِيالزنَاكَ وه ل اءالدُّع ف رفَال تُقَص ا لاهفَقَض نَفْس ف انَتك جائوح التَع هال لْتاسو
له :ل فَقَال هإلَي خَلتدو مالالسةُ ويالتَّح هناكس َلدِ عشْهالْم نم دْتا عفَلَم بِه تفَيوو كَ لَهذَل نْتمفَض .ابتَجسم
ابتَجسدِ مشْهكَ الْمذَل ف اءأنَّ الدُّع ل حقَدْ ص ،نْتسقَدْ أح :ل فَقال .منَع :نَّا؟ فَقُلتع تزُرلَنَا و توعد.

69-3 Abu Nasr Ahmad ibn Al-Husayn al-Dhabbi was a Nasibite1. He was extremely biased and I had
never met anyone more biased than him before. He used to say, “O God! Blessings be upon
Muhammad (a.s.) alone.” He refused to send blessings upon the Members of the Prophet’s Holy
Household. He narrated that he had heard from Aba Bakr al-Hammamy al-Farra’ - one of the tradition
narrators - in a place called Sekkat el-Harb in Neishaboor in Khorasasn - the following, “Someone had
entrusted me with some property which I buried in the ground. Later on, I forgot where I had buried that
property. I was confused and did not know what to do. The property’s owner accused me of having
stolen it. Then I left my house in grief wondering what to do. I saw a group of people who were traveling
towards the Shrine of Ar-Ridha’ (a.s.). Then I went to Mashhad along with them, and prayed to God the
Honorable the Exalted to help me remember where I had buried what was entrusted to my care. Then
when I was there I had a dream. I saw someone come and tell me, “You buried what you were entrusted
with in such and such a location.” Then I returned to the property owner and directed him towards the
location I had seen in my dream, while I did not myself believe in what I had dreamt. Then the property
owner set out for that location, dug up the ground, and found his property still sealed up as he had done
so when he had given it to me. From then on, the owner of the property used to express this experience



to the people and encourage them to visit the Shrine in Mashhad - may greetings and peace be upon its
resident (Imam Ridha’).

69-4 Abu Ja’far Muhammad ibn Abil Qasim ibn Muhammad ibn Al-Fadhl al-Tamim al-Harawi - may
God forgive him - narrated that he had heard Abal Hassan Ali ibn Al-Hassan al-Qohestani say, “I was
in Marvrood where I met an Egyptian man called Hamza who was traveling there. He told me that he
had left Egypt to go on pilgrimage to the Shrine of Ar-Ridha’ (a.s.) in Toos. He arrived there at sunset.
He had visited the Shrine and said his prayers while no one else was visiting there. After saying his
evening prayer, the Shrine servant decided to tell him to leave the Shrine and lock the door. Then Abal
Hassan Ali asked the Shrine servant to let him stay there overnight to pray and lock him in the Shrine.
Since he had come from a distant town, it was not necessary to have him leave the Shrine. Then the
servant left him in there and locked the door. Abal Hassan Ali prayed there alone until late at night when
he got tired.

3- َلع لص ماللَّه قُولانَ يك نَّها بِهنَص نلَغَ مبو نْهم بنْصا يتا لَقمو ِبالض نيسالْح ند بحمرٍ او نَصبدَّثَنا اح
نانَ مكو ورابسبٍ بِنَيرح ةس ف اءالْفَر اممرٍ الْحا ببا تعمس قَال هآل َلع الةالص نم تَنَعامداً ود فَرمحم
باحص ناءدَّةٌ جكَ مذَل َلع َتا اا فَلَمهعضوم يتنَسا وةً فَدَفَنْتُهدِيعالنَّاسِ و ضعب نعدوا قُولدِيثِ يابِ الْححصا
تيارِراً ويتَحوماً مغْمم تيب نم تجفَخَر ةدِيعالْو باحص نماتَّهو تريتَحا وهعضوم رِفعا ا فَلَمبِه نبطَالي ةدِيعالْو
ِنيبنْ يا هال توعدو تزُردِ وشْهالْم َلا مهعم تجفَخَر المالس هلَيا عِضدِ الرشْهم َلونَ اهجتَوالنَّاسِ ي نةً ماعمج
تعجذَا فَركذَا وك عضوم ةَ فدِيعالْو فَنْتد ل فَقَال تَاننْ آتٍ ااك مى النَّائرما يينَاكَ فه تيافَر ةدِيعالْو عضوم ل
باحدَ صفَقَص تياا ردِّقٍ بِمصم رنَا غَياو نَامالْم ف تُهياالَّذِي ر عضوكَ الْمذَل َلا شَدْتُهرفَا ةدِيعبِ الْواحص َلا
الْودِيعة ذَلكَ الْمانَ فَحفَره واستَخْرج منْه الْودِيعةَ بِخَتْم صاحبِها فَانَ الرجل بعدَ ذَلكَ يحدِّث النَّاس بِهذَا الْحدِيثِ
المالسةُ ويالتَّح هناكس َلدِ عشْهذَا الْمه ةارزِي َلع مثُّهحيو.

حدَّثَنا ابو جعفَر محمد بن أب القاسم بن محمد بن الفَضل التميم الهرويرحمه اله قال سمعت أبا الحسن -4
جخَر نَّها رةُ فَذَكزمح همتَازاً اسجم رصم لها نم الجا ربِه يتودِ فَلَقوِاَلرربِم نْتك قال ن القهستانسبن الح لع
َّلصو ارسِ فَزوبِ الشَّمغُر بانَ قُردَ كشْهالْم خَلا دلَم نَّهاو بِطُوس المالس هلَيا عِضدِ الرشْهم َلراً ازَائ رصم نم
ابالْب هلَيع قغْلنْ يا لَهافَس ابالْب قغْليو هخْرِجنْ يرِ االْقَب خَادِم ادرةَ اتَمالْع َّلا صفَلَم هرراً غَيزَائ موكَ الْيذَل ني لَمو
هلَيع غَلَقو هكفَتَر وجالْخُر ف ةَ لَهاجال ح نَّهاو هخْرِجال يو علَدٍ شَاسب نم اءج نَّهفَا يهف ّلصيدِ لشْهالْم ف هدَعيو
.الْباب وانَّه كانَ يصلّ وحدَه الَ انْ اعيا

Then he sat down and put his head on his knees to rest for a while. When he raised up his head, he saw
two lines of poetry in Arabic inscribed on the wall in front of him:

Whoever wishes to visit a tomb
Whose visitors God shall free from any anguish,
Should come to this tomb in which God Has put to rest
Someone from the progeny of the Prophet.



Abal Hassan Ali added, “Then I stood up and prayed until dawn. Then I sat down again just as I had
done so before, and put my head on my knees to rest. Then when I raised my head to look up at the
wall, I saw nothing else inscribed on the wall. What was written there had not even dried up, as if it had
been written just then. I stayed there until the morning when the door was opened and I went out there
from.”

69-5 Abu Ali Muhammad ibn Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya al-Mo’athi al-Neishaboori narrated that
Abul Hassan Ali ibn Ahmad ibn Ali al-Basri al-Mo’addil said, “One of the good-doers saw the Prophet of
God (a.s.) in his dream. He asked the Prophet (S), ‘O Prophet of God! Which of your offspring should I
go to visit?’ The Prophet (S) said, ‘A few of my descendants who have been poisoned have come to me.
Also a few of my offspring who have been murdered have come to me.’ Then he asked the Prophet (S),
‘O Prophet of God! Given the great distances between their shrines (or locations), which one of them do
you recommend me to go and visit?’ The Prophet (S) said, ‘Visit the one who is closest to you - that is
whom you are near to and is buried in the land of loneliness.’ Then he asked the Prophet (S), ‘O Prophet
of God! Do you mean Ar-Ridha’ (a.s.)?’ God’s Prophet (S) said, ‘Say: God’s Blessings be upon him.
Say: God’s blessings be upon him three times.’”

69-6 Abu Ali Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya al-Mo’athi narrated that Abu Amr and Muhammad ibn
Abdullah al-Hakami - the governor of Nowqan (in the land of Khorasan) - said, “Two men came to us
from Ray, who were some of the rulers’ representatives, to go to Bokhara’s ruler Nasr ibn Ahmad. One
of them was from Ray and the other one was from Qum. The one from Qum was from an old group of
Nasibites in Qum. The other one who was from Ray was a Shiite.

فَجلَس ووضع راسه علَ ركبتَيه يستَرِيح ساعةً فَلَما رفَع راسه راى ف الْجِدَارِ مواجهةَ وجهِه رقْعةً علَيها هذَانِ
.الْبيتَانِ

هتيوراً بِرى قَبرنْ يا هرس نم

فَلْياتِ ذَا الْقَبر انَّ اله اسنَه

يفَرِج اله عمن زَاره كربه

ساللَةً من نَبِ اله منْتَجبة

تفَعا رفَلَم َتبكر َلع سار تعضوو َولاال تجِلْسك تلَسج رِ ثُمحقْتِ السو َلا الةالص ف خَذْتاو تفَقُم قَال



حفُتو حبالص فَانْفَلَق قَال ةاعلْكَ الست ف بتك نَّهاطْباً كتُوباً رم اهرانَ الَّذِي اكئاً والْجِدَارِ شَي َلا عم را لَم سار
الْباب وخَرجت من هنَاكَ

حدَّثَنا ابو عل محمد بن احمد بن محمد بن يحي المعاذي النيسابوري قال حدَّثَنا ابو الحسن عل بن احمد بن -5
ولسا ري لَه فَقَال هآلو هلَيع هال َّل صولسالر مى النَّائرما ييف ينحالالص نم لجى رار البصري المعدل قال لع
قْتُوالم تَانا نالدِي موا ننَّ ماوماً ومسم تَانا نالدِي موا ننَّ ما الدِكَ فَقَالوا نم زُورا نم هآلو هلَيع هال َّل صهال
نعنْكَ يم بقْرا وه نم قَال مدِهشَاهم قَال وا هِمناكمتَشَتُّتِ ا عم هال ولسا ري منْهم زُورا نفَم لَه فَقُلْت قَال
قُل هآلو هلَيع هال ّلص فَقَال المالس هلَيا عِضالر نتَع هال ولسا ري فَقُلْت قَال ةبضِ الْغُرردْفُونٌ بِام وهو ةراوبِالُْمج
.صلَّ اله علَيه [وآله] قُل صلَّ اله علَيه [وآله] قُل صلَّ اله علَيه [وآله] ثَالثاً

6- مه الحبدُ الد بن عمحو عمرو ومبدَّثَنا اح المعاذي قال د بن يحيمحد بن محمد بن امحم لو عبدَّثَنا اح
الحاكم بنوقان قال خَرج علَينَا رجالنِ من الريِ بِرِسالَة بعضِ السالطين بِها الَ االميرِ نَصرِ بن احمد بِبخَارى وكانَ
ازِيانَ الركبِ والنَّص ف انَ قَدِيماً بِقُمبِ الَّذِي كذْهالْم َلع انَ الْقُمكو قُم لها نم اآلْخَرو ٍير لها نا ممدُهحا
.متَشَيِعاً

When they reached Neishaboor, the man from Ray told the other man from Qum, “Should we first go to
visit the Shrine of Ar-Ridha’ (a.s.) and then head towards Bokhara?” The man from Qum said, “Indeed,
we have been appointed by our ruler as representatives to go to Bokhara, and we are not allowed to do
anything else until we finish our mission.” They set out for Bokhara, performed their mission and
returned. Then they reached Toos. Then the man from Ray asked the other one from Qum, “Shouldn’t
we go visit the Shrine of Ar-Ridha’ (a.s.)?” The man from Qum replied, “I have left Qum as a Sunni. I
shall not return there as a Shiite.” The man from Ray entrusted him with all his properties and animals,
rode on a donkey, and set out for the Shrine of Ar-Ridha’ (a.s.). He told the Shrine servants, “Please let
me stay inside the shrine tonight and leave the keys with me.” They did so. He said, “I went into the
Shrine, locked the door and visited Ar-Ridha’ (a.s.). Then I stood up at the position of the Imam’s head,
and prayed as much as God the Highest had willed. Then I started to recite the Qur’an from the
beginning.” He added, “I heard a voice reciting the Qur’an just as I did. I stopped reciting the Qur’an,
visited all parts of the Shrine, and looked around all the areas, but I did not find anyone there. Then I
returned to my previous position and started reciting the Qur’an from the very beginning. Again, I heard
that voice reciting the Qur’an along with me reciting as I did, until I reached the end of the Chapter Mary,
when I recited it as ‘Yoma Nahshor al-Mottaqoon ilar Rahman wafdan va nasooq ul-Mojremeen ila
jahannama wirda’2 to the end. However, I heard the voice coming from the tomb recite that part of the
Qur’an as follows: ‘Yoma yohshar al-Mottaqoon ilar Rahman wafdan wa yusaq ul-Mojremoon ila
jahannama wirda’ to the end. I continued reciting the Qur’an as the voice did, until we finished reciting
the whole Qur’an. Then when the morning came, I returned to Nowqan. I asked the Qur’an reciters
about this form of reciting the above Qur’anic verse. They said, “This is a correct form of recital and is
correct in meaning. However, we know of no one who has recited it in this way.” The man added, “Then



I went to Neishaboor and asked about this form of recitation of the above verse from the reciters there.
None of them knew anything about it. Then I returned to Ray and asked a few of the reciters about this
form of recitation, ‘Yo’ma yohshar al-Mottaqoon ilar Rahman wafdan wa yusaq ul-Mojremoon ila
jahannama wirda’ to the end. One of the reciters asked me, “Where did you hear this?”

الَةلْطَانُنَا بِرِسثَنَا سعقَدْ ب الْقُم ى فَقَالخَارب َلا هجنَتَو ا ثُمِضالر ةاربِزِي دَاال نَبا لْقُمل ازِيالر قَال ورابسلَغَا نَيا بفَلَم
الَ الْحضرة بِبخَارى فَال يجوزُ لَنَا انْ نَشْتَغل بِغَيرِها حتَّ نَفْرغَ منْها فَقَصدَا بخَارى واديا الرِسالَةَ ورجعا حتَّ اذَا
اً قَاليضافا رهلَيا جِعرجِئاً ال ارم ِيالر نم تجخَر قَال المالس هلَيا عِضالر ورال نَزا لْقُمل ازِيالر فَقَال ا طُوساذَيح
فَسلَّم الرازِي امتعتَه ودوابه الَيه وركب حماراً وقَصدَ مشْهدَ الرِضا علَيه السالم وقَال لخُدَّام الْمشْهدِ خَلُّوا الْمشْهدَ
تقُم ثُم المالس هلَيا عِضالر تزُرو ابالْب غَلَّقْتدَ وشْهالْم فَدَخَلْت كَ قَاللُوا ذَلفَفَع هحفَاتم َلوا افَعادلَةَ واللَّي ذِهه ل
اقْرا امآنِ كتاً بِالْقُروص عمسا نْتَف قَال هلوا نآنِ مالْقُر ةاءرق ف تتَدَاابو َالتَع هال ا شَاءم تلَّيصو هسانْدَ رع
فَقَطَعت صالت وزُرت الْمشْهدَ كلَّه وطَلَبت نَواحيه فَلَم ار احداً فَعدْت الَ مان واخَذْت ف الْقراءة من اولِ الْقُرآنِ
فَنْت اسمع الصوت كما اقْرا ال ينْقَطع فَست هنَيىةً واصغَيت بِاذُن فَاذَا الصوت من الْقَبرِ فَنْت اسمع مثْل ما
اقْرا حتَّ بلَغْت آخر سورة مريم علَيه السالم فَقَرات: (يوم نَحشُر الْمتَّقين الَ الرحمن وفْداً ونَسوق الُْمجرِمين ال
جهنَّم وِرداً). فَسمعت الصوت من الْقَبرِ يوم يحشَر الْمتَّقُونَ الَ الرحمن وفْداً ويساق الُْمجرِمونَ الَ جهنَّم وِرداً
حتَّ خَتَمت الْقُرآنَ وخَتَم فَلَما اصبحت رجعت الَ نُوقَانَ فَسالْت من بِها من الْمقْرِءين عن هذِه الْقراءة فَقَالُوا هذَا
نع ينقْرِءالْم نا مبِه نم لْتافَس ورابسنَي َلا تعجفَر دٍ قَالحا ةاءرق ف رِفال نَع نَل يمتَقسم َنعالْمو اللَّفْظ ف
نيا نم ل داً فَقَالوِر نَّمهج َلونَ ارِمالُْمج اقسيفْداً وو نمحالر َلتَّقُونَ االْم شَرحي موي اقَر نم فَقُلْت ةاءرالْق ذِهه
جِىت بِهذَا؟

Then I told him, “Something has happened to me due to which I must recognize what has been recited
to me.” Then he said, “This is the way the Prophet of God (a.s.) recited it as it has been narrated by the
Members of the Holy Household (a.s.).” Then he asked me to tell him why I wanted to know about this
form of recitation of the verse. Then I told him what had happened to me, and accepted this form of
recitation to be the correct form.

69-7 Abu Ali Muhammad ibn Ahmad al-Mo’athi narrated that Abul Hassan Muhammad ibn Abi Abdullah
al-Harawi said, “A man and his slave went to Mashhad and they both went to visit the Shrine. Then the
man started to pray at the position of the Imam’s head, and the slave started to pray at the position of
the Imam’s feet. Then when they finished praying, they both prostrated - long prostrations. Then the
man rose up his head from the position of prostration before his slave did and called out to his slave.
The slave rose up his head from the position of prostration and said, “Yes, my master!”

Then the man asked him, “Do you want me to set you free?” He said, “Yes.” The man said, “You are set
free for the sake of God the Highest. I also set my female slave in Balkh free for the sake of God. I
marry her off to you for such and such an amount of nuptial gift for which I take responsibility on your
behalf. I also endow such and such property for both of you, your children and your grand-children from
your progeny. Be this Imam Ar-Ridha’ (a.s.) a witness to this.” Then the slave man cried and attested by
God the Highest and the Imam (a.s.), that this was exactly what he had asked for in his prostration. And



he recognized that prayers were quickly fulfilled by God the Highest.”

69-8 Abu Ali Muhammad ibn Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya al-Attar al-Mo’athi narrated that Abul
Nasr Mo’aththin al-Neishaboori said, “I got so seriously ill that my tongue got numb and I could not talk.
Then, I decided to go to visit the Shrine of Imam Ar-Ridha’ (a.s.) to pray to God the Highest and set the
Imam (a.s.) up to intercede on my behalf to Him so that God would heal my ailment and I would be able
to talk. Then I rode on a donkey, set out for Mashhad and went to visit Ar-Ridha’ (a.s.). I stood at the
position of the Imam’s head and said two units of prayers and then went into the position of prostration. I
said as many prayers as I could while crying and seeking the intercession of the tomb owner in the
presence of God the Highest to heal my ailment and help me become able to talk.

فَقُلْت وقَع ل احتياج الَ معرِفَتها ف امرٍ حدَث فَقَال هذِه قراءةُ رسولِ اله صلّ اله علَيه وآله من رِواية اهل الْبيتِ
.علَيه السالم ثُم استَحان السبب الَّذِي من اجله سالْت عن هذِه الْقراءة فَقَصصت علَيه الْقصةَ وصحت ل الْقراءةُ

حدَّثَنا ابو عل محمد بن احمد بن محمد بن يحي المعاذي قال حدَّثَنا ابو الحسن محمد بن أب عبدُ اله الهروي -7
هسانْدَ رع لجالر قَامو المالس هلَيا عِضالر هلُوكممو وه ارفَز لُوكٌ لَهمم هعمو لْخب لها نم لجدَ رشْهالْم رضح قال
لودِ قَبجالس نم هسار لجالر فَعا فَرمهودجطَاال سدَا فَاجا سهِمالتص نغَا ما فَرفَلَم هلَينْدَ رِجع هلُوكممو ّلصي
رح نْتا فَقَال منَع ةَ فَقَالِيرتُرِيدُ الْح لَه فَقَال اليوا مكَ ييلَب قَالودِ وجالس نم هسار فَعلُوكِ فَرما بِالْمعدلُوكِ ومالْم
لوجه اله تَعالَ ومملُوكت فُالنَةُ بِبلخ حرةٌ لوجه اله وقَدْ زَوجتُها منْكَ بِذَا وكذَا من الصدَاقِ وضمنْت لَها ذَلكَ
فَب المالس هلَي عاممذَا االه ةادلُوا بِشَها تَنَاسا ممالدِكوالدِ اواا ومالدِكوا َلعا وملَيع قْفةُ ويالْفُالن تعيضنْكَ وع
هال نةَ مابجاال فْترقَدْ تَعا وهنيةَ بِعاجالْح ذِهال ها ودِهجس ف لاسانَ يا كم نَّها اممبِاالو لجو زع هبِال لَفحو الْغُالم
ةعرالس ذِهبِه لجو زع.

8- و النصر المؤذن النيسابوري قالبدَّثَنا اح العطار المعاذي قال د بن يحيمحد بن محمد بن امحم لو عبدَّثَنا اح
نْدَهع هالوعداو المالس هلَيا عِضالر زُورنْ اا الفَخَطَر بِب المْال َلع قْدِرا فَلَم انسا لنْهم لَّةٌ شَدِيدَةٌ ثَقُلع تْنابصا
المالس هلَيا عِضالر تزُردَ وشْهالْم دْتقَصاراً ومح تبكفَر انسل قطْليو لَّتع نم نيافعي َّتح هلَيا يعشَف لَهعجاو
زع هال َلرِ اذَا الْقَببِ هاحعاً بِصتَشْفسم عرالتَّضو اءالدُّع ف نْتكو دْتجسو نتَيعكر تلَّيصو هسانْدَ رع تقُمو
انسقْدَةَ لع لحيو لَّتع نم نيافعنْ يا لجو.

Then I fell asleep while I was prostrating. I saw in a dream that the grave opened up and an old tanned
man walked out, approached me and told me, ’O Aba Nasr! Say: There is no god but God.’ I pointed at
my tongue and meant to say how I could speak with a closed-up tongue.’ He (a.s.) shouted at me
saying, ‘Are you denying His Power? Say: There is no god but God.’ Then my tongue opened and I said,
‘There is no god but God.’ Then (after I woke up) I walked back home and kept saying, ‘There is no god
but God. I can talk.’ Then after this my tongue never became numb like that again.”

69-9 Abu Ali Muhammad ibn Ahmad al-Mo’athi narrated that he had heard Abal Nasr al-Mo’aththin say,



“One day a great flood flowed in Sanabad where there is a valley higher than the Shrine. The flood
directed itself towards the Shrine and it was feared that it would reach the Shrine. Then by God’s
permission, the threat was removed and (opposite to the laws of nature) the flood went into a waterway
that was higher than the valley; and no damage was done to the Shrine.

69-10 Abul Fadhl Muhammad ibn Ahmad ibn Isma’il al-Saleeti al-Neishaboori narrated that Muhammad
ibn Ahmad al-Sinani al-Neishaboori said, “I was at the service of the military Commander-in-Chief, Abi
Nasr ibn Abi Ali al-Saghani, who treated me with kindness. I accompanied him to Saghanian3. His
companions were jealous of me due to the way he treated me with kindness. Once he handed me a
closed bag in which there were three-thousand Dirhams to turn over to his treasurer. Then I left him, sat
down in a place where his gate-keeper sat, and placed the bag on the ground right in front of me. I was
talking about my job with the people when the bags were stolen. I did not know what to do. The
commander had a servant named Khat-lakh Tash who was present there. When I looked and saw that
the bag was missing, I asked those who were present there about it. They all denied knowing anything
about it and said, ‘You did not place anything here. You are just accusing us.’ I knew they were jealous
of me. I did not wish to tell the Commander, Abi Nasr al-Saghani, about this worrying that he might
accuse me of stealing. I was wondering and thinking about who might have stolen the bag from me.
Whenever my father was grieved about something, he used to go to the Shrine of Ar-Ridha’ (a.s.), visit
him and pray to God the Highest near him (a.s.). This was usually enough of a let-out and he would get
relieved.

ّنفَدَنَا م ةمدشَدِيدُ اال مآد لهك لجر نْهم جخَرو جقَدِ انْفَر رنَّ الْقَباك نَامالْم ف تياودِي فَرجس ف مالنَّو ِب بفَذَه
رْتُن ةً فَقَالحيص َلع احفَص قنْغَلم انسلكَ وذَل قُولا فيك هلَيا تاموفَا قَال هال الا لَهال ا رِ قُلا النَّصبا اي ل قَالو
هال الا لَهال ا قُولا نْتكو اجِالر نْزِلم َلا تعجرو هال الا لَهال ا فَقُلْت انسل فَانْطَلَق قَال هال الا لَهال ا ةً قُلقُدْر هل
.وانْطَلَق لسان ولَم ينْغَلق بعدَ ذَلكَ

حدَّثَنا ابو عل محمد بن احمد المعاذي قال سمعت أبا النصر المودب يقُول: امتَال السيل يوماً سنَاباد وكانَ -9
زع هتقُدْرو هذْنِ البِا تَفَعفَار نْهدِ مشْهالْم َلفْنَا عدِ خشْهالْم نم بذَا قَرا َّتح ليالس لقْبدِ فَاشْهالْم نم َلعادِي االْو
ءَش نْهدِ مشْهالْم ف قَعي لَمادِي والْو نم َلعا قَنَاة ف قَعوو لجو.

10- د السنانحمد بن امحم دَّثَنح النيسابوري قال د بن إسماعيل السليطحمد بن امحو الفَضل مبدَّثَنا اح
تُهبحص َلناً اسحانَ مكشِ ويبِ الْجاحص غَانالص لع ِبا نرِ بنَص ِبيرِ اماال ةدْمخ ف نْتك :النيسابوري قال
الَ صغَانيانَ وكانَ اصحابه يحسدُونَن علَ ميله الَ واكرامه ل فَسلَّم الَ ف بعضِ االوقَاتِ كيساً فيه ثَالثَةُ آالفِ
ابجالْح يهف سلجانِ الَّذِي يالْم ف تلَسفَج نْدِهع نم تجفَخَر هانَتزخ ف همّلسنْ اا نرماو هخَتَمو مهدِر
ووضعت الْيس عنْدِي وجعلْت احدِّث النَّاس ف شُغُل ل فَسرِق ذَلكَ الْيس ولَم اشْعر بِه وكانَ لالميرِ ابِ النَّصرِ
غُالم يقَال لَه خطلخ تاش وكانَ حاضراً فَلَما نَظَرت لَم ار الْيس فَانْر جميعهم انْ يعرِفُوا لَه خَبراً وقَالُوا ل ما
غَانرِ الصالنَّص ِبيرِ اماال رِيفتَع ترِهَف ل مدِهسارِفاً بِحع نْتكو العذَا االفْته تعضا ومئاً فَلنَا شَياهه تعضو



لذَلكَ خَشْيةَ انْ يتَّهِمن وبقيت متَحيِراً متَفَراً ال ادرِي من اخَذَ الْيس وكانَ ابِ اذَا وقَع لَه امر يحزنُه فَزِعَ الَ مشْهدِ
نْهع جفَريو نْدَهكَ عذَل َفانَ يكو نْدَهع لجو زع ها العدو هارفَز المالس هلَيا عِضالر.

The following day I went to see the Commander, and said, ’O Commander! Will you grant me permission
to go to Toos? I have something to do there.’ He asked, ‘What do you have to do there?’ I said, ’I have a
slave from Toos who has escaped. I have lost the bag that you had entrusted me with to turn over your
treasurer. I suspect that he has stolen it?’ The Commander said, ‘Be careful not to ruin your position
near me.’ I said, ’I take refuge in God from this.’ He asked, ‘Who will guarantee that you will not put off
the repayment of the money in that bag?’ I said, ‘You can confiscate my house and my property, if I do
not return after forty days.’ Then the Commander wrote a letter to Abil Hassan Al-Khoza’ee to confiscate
all my property in Toos, and granted me permission to leave. I went from one way-station to the next
until I arrived at the Shrine in Mashhad - may peace be upon its resident. Then I visited the Shrine and
prayed to God the Highest at the position of the Imam’s head to let me know about the whereabouts of
the bag. Then I fell asleep there. Then I saw God’s Prophet (S) in my dream. He said, ‘Stand up. God
answered your prayer and fulfilled your need.’ I woke up, made ablutions and recited a lot of
supplications - as many as God the Highest had willed. I also said the obligatory prayers. Then I fell
asleep again, and saw God’s Prophet (S) in my dreams. The Prophet (S) told me, ‘Khat-lakh Tash has
stolen it and buried it under the furnace in his house. It is still sealed and closed up with the seal of Abi
Nasr Al-Saqani.’ Then (after I woke up) I returned to Commander Abi Nasr three days before my time
was over. I went to see him and said, ‘My need was fulfilled.’ Then he said, ’Praise be to God.’ Then I
left him, changed my clothes and returned to him. He asked, ‘Where is the bag?’ I answered, ‘The bag is
with Khat-lakh Tash.’ He asked, ‘How do you know that?’ I said, ‘God’s Prophet (S) informed me about
that in my dreams when I was at the tomb of Ar-Ridha’ (a.s.).’ The Commander’s body shivered, and he
ordered Khat-lakh Tash to be brought to him and asked him, ‘Do you have the bag that you took?’ He
denied it as he was one of the Commander’s dearest servants. The Commander then ordered that he be
beaten up. I said, ‘O commander! There is no need to order that he be beaten up, since God’s Prophet
(S) also told me about the location where he had placed it.’ The Commander asked, ‘Where is it?’ I said,
‘It is in his house buried under the furnace and is still sealed with the Commander’s seal.’ The
Commander sent a trustworthy man to Khat-lakh Tash’s house and ordered that they dig up the ground
where the furnace was located.

وا همو ل فَقَال ا شُغُلبِه فَل طُوس َلا وجالْخُر ف ذَنُ لتَا يرما االهيا الْغَدِ فَقُلْت نرِ مالنَّص ِبيرِ اماال َلا فَدَخَلْت
فَقُلْت انَةينْدَنَا بِخالَكَ عدَ حنْ ال تُفْسا انْظُر ل فَقَال بِه هتَّهِمنَا ااو يسْال قَدْ فَقَدْتو ّنم برفَه طُوس غُالم ل قُلْت
نيب ْلمو نْزِلماً فَموي ينعبردَ اعدْ بعا نْ لَما لَه فَقُلْت تخَّرنْ تَاا يسْال ل نمضي نمو كَ فَقَالذَل نم هوذُ بِالعا
يدَيكَ اكتُب الَ ابِ الْحسن الْخُزاع بِالْقَبضِ علَ جميع اسبابِ بِطُوس فَاذِنَ ل وكنْت اكتَرِي من منْزِلٍ الَ منْزِلٍ
حتَّ وافَيت الْمشْهدَ علَ ساكنه السالم فَزرت ودعوت اله عز وجل عنْدَ راسِ الْقَبرِ انْ يطَّلعن علَ موضع الْيسِ
فَذَهب بِ النَّوم هنَاكَ فَرايت رسول اله صلَّ اله علَيه وآله ف الْمنَام يقُول ل قُم فَقَدْ قَض اله عز وجل حاجتَكَ
فَقَال نَامالْم ف هآلو هلَيع هال َّل صهال ولسر تيافَر مالنَّو ِب بفَذَه هال ا شَاءم تلَّيصو وءالْۇض تدَّدجو تفَقُم



الْيس سرقَه خطلخ تاش ودفَنَه تَحت الْانُونِ ف بيته وهو هنَاكَ بِخَتْم ابِ النَّصرِ الصغَان قَال فَانْصرفْت الَ االميرِ
ترغَيو تجفَخَر هدُ لمالْح فَقَال تاجح تيقَدْ قَض قُلْت هلَيع خَلْتا دفَلَم اميا ادِ بِثَالثَةيعالْم لقَب غَانرٍ الصنَص ِبا
هال ولسر بِه نرخْبا فَقُلْت تملع نيا نم خطلخ تاش فَقَال عم يسْال لَه فَقُلْت يسْال نيا فَقَال هلَيا دْتعو ِابيث
خَذْتَهالَّذِي ا يسْال نيا لَه ارِ خطلخ تاش فَقَالضحبِا رماكَ وذَلل دَنُهب رفَاقْشَع المالس هلَيا عِضرِ الرنْدَ قَبع نَامم ف
من بين يدَيه فَانْر وكانَ من اعزِ غلْمانه فَامر انْ يهدَّد بِالضربِ فَقُلْت ايها االمير ال تَامر بِضربِه فَانَّ رسول اله
انُونِ بِخَتْمْال تدْفُونٌ تَحم هتيب ف وه قُلْت وه نياو قَال يهف هعضالَّذِي و عضوبِالْم نرخْبقَدْ ا هآلو هلَيع هال َّلص
.االميرِ فَبعث الَ منْزِله بِثقَة لَه وامره انْ يحفر موضع الْانُونِ

The man went to Khat-lakh Tash’s house, dug up the ground and brought out the sealed bag. He took it
back and placed it in front of the Commander. When the commander looked at the bag with his seal still
on it, he told me, ‘O Abal Nasr! I did not know about your nobility before. I will increase your salary,
respect and honor. Had I known that you intended to go to Mashhad, I would have had you ride on one
of my horses.’” Abal Nasr added, “I was fearful of the Turks around him, and that they may get jealous
of what had happened to me, and cause me trouble. Therefore, I requested the Commander’s
permission to leave and returned to Neishaboor. I stayed in my store selling hay up until now. And there
is no power save in God.”

69-11 Abul Fadhl Muhammad ibn Ahmad ibn Isma’il al-Saleeti - may God be pleased with him -
narrated that he had heard Al-Hakim Al-Razi, who was one of Abi Ja’far Al-Otbi’s friends say, “Abu
Ja’far Al-Otbi sent me as a messenger to Abi Mansoor Abdul Razzaq. I asked him for permission to go
visit Ar-Ridha’ (a.s.), since it was Thursday. He said, “Let me tell you something about this town
Mashhad. When I was young I was biased against the people of Mashhad, used to disturb the visitors on
their way, seized their clothes and belongings. One day I went out to hunt. I sent my cheetah after a
deer. The cheetah kept chasing the deer until the deer took refuge inside the Shrine. Then the deer
stopped. The cheetah stopped right in front of it. It would not get any closer to the deer. Then no matter
how hard I tried to force the cheetah to get closer to the deer, it did not obey me. Whenever the deer
moved, the cheetah would just follow it until the deer reached inside the Shrine. Then the cheetah
returned. The deer entered one of the recesses in the Shrine walls. I went into the yard but, could not
see the deer. Then I asked Abil Nasr al-Moqri’, ‘Where did the deer which just came here go?’ He said,
‘I did not see it.’ Then I went where the deer had gone. I could see traces of it and its urination, but could
not see the deer itself, and lost it. Then I made a bet with God the Highest to never again bother the
pilgrims, or stop them unless I wanted to do them good. From then on whenever I had a need I went to
Mashhad, visited Ar-Ridha’ (a.s.), and asked God the Highest to fulfill my need. And God always
answered my prayers and fulfilled my needs. There I asked God the Highest to grant me a son and He
granted me one. He grew up and matured and then he was killed.

فَتَوجه الَ منْزِله وحفَر فَاخْرج الْيس مخْتُوماً فَوضعه بين يدَيه فَلَما نَظَر االمير الَ الْيسِ وخَتْمه علَيه قَال ل يا
ابا نَصرٍ لَم اكن عرفْت فَضلَكَ قَبل هذَا الْوقْتِ وسازِيدُ ف برِكَ واكرامكَ وتَقْدِيمكَ ولَو عرفْتَن انَّكَ تُرِيدُ قَصدَ
ةيلب ف ونعوقى فَيرا جم َلدُوا عقحنْ ياكَ اتْركَ االولَئا يترٍ فَخَشو نَصبا قَال ِابود نم ةابد َللْتُكَ عمدِ لَحشْهالْم



هال بِالةَ اال قُوذَا وه قْتو َلا ينّالت بِيعانُوتِ االْح ف تلَسجو ورابسنَي َلا تجِىو يرماال ذَنْتتَافَاس.

حدَّثَنا ابو الفَضل محمد بن احمد بن إسماعيل السليط رض اله عنْه قال سمعت الحاكم الرازي صاحب -11
أب جعفَر العتب يقُول بعثَن رسوال الَ ابِ منْصورِ بن عبدِ الرزَّاقِ فَلَما كانَ يوم الْخَميسِ استَاذَنْتُه ف زِيارة الرِضا
علَيه السالم فَقَال اسمع منّ ما احدِّثُكَ بِه ف امرِ هذَا الْمشْهدِ كنْت ف ايام شَبابِ اتَعصب علَ اهل هذَا الْمشْهدِ
واتَعرض الزوار ف الطَّرِيق واسلُب ثيابهم ونَفَقَاتهِم ومرقَّعاتهِم فَخَرجت متَصيِداً ذَات يوم وارسلْت فَهداً علَ غَزالٍ
فَما زَال يتْبعه حتَّ الْجاه الَ حائط الْمسجِدِ فَوقَف الْغَزال ووقَف الْفَهدُ مقَابلَه ال يدْنُو منْه فَجهدْنَا كل الْجهدِ بِالْفَهدِ
انْ يدْنُومنْه فَلَم ينْبعث وكانَ متَ فَارق الْغَزال موضعه يتْبعه الْفَهدُ فَاذَا الْتَجا الَ الْحائط وقَف فَدَخَل الْغَزال حجراً
فَدَخَلْت هرا لَم نَا اآلْنَ فَقَالاهه خَلالَّذِي د الالْغَز نيقْرِئِ ارِ الْمالنَّص ِالب اطَ فَقُلْتِبالر دِ فَدَخَلْتشْهالْم طائح ف
الْمانَ الَّذِي دخَلَه فَرايت بعر الْغَزالِ واثَر الْبولِ ولَم ار الْغَزال وفَقَدْتُه فَنَذَرت له تَعالَ انْ ال اوذِي الزوار بعدَ ذَلكَ
ف َالتَع هال لْتاسو تُهردِ فَزشْهذَا الْمه َلا تفَزِع رما نمها دم َتم نْتكرِ والْخَي بِيلال بِسا ملَه ضرتَعال او
دْتع لقُتلَغَ وذَا با َّتح زَقَنراً فَرلَداً ذَكو زُقَنرنْ يا َالتَع هال لْتاقَدْ سو ا ليهقْضفَي تاجح

Then I went to the Shrine in Mashhad again and asked God the Highest to grant me another son. God
granted me another son. There have been no occasions on which I have asked God the Highest for
something in the Shrine which God has not fulfilled. And this was all due to the blessings of this Shrine -
may peace be upon its resident.”

69-12 Abul Fadhl Muhammad ibn Ahmad ibn Isma’il al-Saleeti narrated that Abul Tayyeb Muhammad
ibn Abil Fadhl al-Saleeti said, “One day, Hamawayh - the Commander of the army of Khorasan - was in
Al-Husayn ibn Yazid’s field in Neishaboor to see the high-ranking officials that were with him from Bab
Aqil, where he had previously ordered that a hospital be built. A man passed by. Then he told his
servant, ‘Go after this man and take him to my house and keep him there until I come back.’ When
Commander Hamawayh returned home, he sat down to eat, with some of the high-ranking officials.
Then when they sat down at the table to eat, he asked his servant, ‘Where is that man?’ The servant
said, ‘He is standing at the door.’ Hamawayh said, ‘Let him come in.’ When the man entered
Commander Hamawayh ordered that they bring a pan of water and said, ‘Wash this man’s hands and
have him sit at the table.’ When they had finished eating, he asked the man, ‘Do you have any animals
to ride on?’ The man said, ‘No.’ The Commander then ordered that he be given a donkey. Then the
Commander asked him, ‘Do you have enough money for your travel expenses?’ The man said, ‘No.’
Then the Commander ordered that one-thousand Dirhams and two saddlebags and travel necessities
be prepared for him. They gave it all to him. Then Hamawayh looked at the high-ranking officials and
asked them, ‘Do you know who this man is?’ They said, ‘No.’ Hamawayh said, ‘Know that when I was
young, I went to visit Ar-Ridha’ (a.s.) in worn-out clothes. I saw this man in the Shrine. I was praying to
God the Highest beside the tomb asking him to grant me the post of governorship of Khorasan. This
man was praying next to me to get what I have now prepared for him today. Since I have seen the good
fulfillment of prayers by God the Highest due to the blessings of this Shrine, I really loved to see God the
Highest grant me the opportunity to be the one to fulfill this man’s prayers with my own hands due to the



blessings of this Shrine. However, there is a case concerning him and I for which I must retaliate.’ The
high-ranking officials asked, ‘What is it?’ The Commander said, ‘This man saw me in the Shrine in those
worn-out clothes. He heard what great things I was

الَ مان من الْمشْهدِ وسالْت اله انْ يرزُقَن ولَداً ذَكراً فَرزَقَن ابناً آخَر ولَم اسالِ اله عز وجل هنَاكَ حاجةً اال
الما السهناكس َلدِ عشْهذَا الْمه ةكرب نم ل را ظَهذَا مفَه ا لاهقَض.

12- الفَضل السليط د بن أبمحو الطيب مبدَّثَنا اح قال د بن إسماعيل السليطحمد بن امحو الفَضل مبدَّثَنا اح
قال خَرج حمويه صاحب جيشِ خُراسانَ ذَات يوم بِنَيسابور علَ ميدَانِ الْحسين بن زَيدٍ لينْظُر الَ مانِ من كانَ
هدرو لجذَا الره اتَّبِع لَه غُالمل فَقَال لجر بِه ربيمارستان فَم لعجيو َنبنْ يا رمانَ قَدْ اكو يلقابِ عادِ بِبالْقُو نم هعم
َلوا علَسا جفَلَم امالطَّع َلادِ عالْقُو نم هعانَ مك نم لَسجالدَّارِ ا َلا هيومح يرماال ادا عفَلَم ودعا َّتالدَّارِ ح َلا
سلجنْ ياو اءالْم دِهي َلع بصنْ يا رما خَلا دفَلَم لْهخدا ابِ فَقَالالْب َلع وه قَال لجالر نيا لْغُالمل فَقَال دَةائالْم
علَ الْمائدَة فَلَما فَرغَ قَال لَه معكَ حمار قَال ال فَامر لَه بِحمارٍ ثُم قَال لَه معكَ دراهم النَّفَقَة فَقَال ال فَامر لَه بِالْفِ
ملَه ادِ فَقَالالْقُو َلا هيومح يرماال الْتَفَت كَ ثُمذَل يعمبِج تا فَاهربِآالتٍ ذَكو ةفْربِسو ةخُوزِي قالوج جوبِزو مهدِر
لجذَا الره تيارو رِثَّة ارطْما َلعو المالس هلَيا عِضالر تزُر ِابشَب ف نْتك ّنوا الَماع ذَا قَالُوا ال قَاله نونَ متَدْرا
هنَاكَ وكنْت ادعو اله عز وجل عنْدَ الْقَبرِ انْ يرزُقَن وِاليةَ خُراسانَ وسمعت هذَا الرجل يدْعو اله تَعالَ ويسالُه ما
َالتَع هال ةابجا نسى حرنْ اا تببحدِ فَاشْهكَ الْمذَل ةكربِب يهف تُهوعما ديف ل هال ةابجا نسح تيافَر بِه لَه ترمقَدْ ا
ارطْملْكَ االت َلعو آنا رلَم لجذَا الرنَّ ها قَال وا هقَالُوا م ءَش ف اصصق نَهيبو نيب نَلو دَيي َلع لجذَا الرهل
يـمظع ءَبِش ِطَلَب ـعمسِثَّةُ والر

praying for. He considered me too young at that time to be expecting such great things. Then he kicked
me and asked me, ‘How can a person in your state be so greedy as to expect to become Khorasan’s
governor and the Commander of the army.’ The top ranking officials said, ‘O Commander! Please
forgive him for having perfected your kindness to him.’ The Commander said, ‘Of course, I forgave him.’
From then on, Hamawayh went to visit the Shrine. He married off his own daughter to Zayd ibn
Muhammad ibn Ziyad al-Alawi after his father - may God be pleased with him - had been killed in war
in Gorgan. He transferred Zayd to his own palace and granted him as many blessings as he should
have, and this was all due to the blessings of this Shrine. Also when Abul Husayn Muhammad ibn
Ahmad ibn Ziyad al-Alawi - may God have mercy upon him - rebelled and twenty-thousand people
from Neishaboor pledged allegiance to him, he was arrested by the Caliph, and then dispatched to
Bokhara. Then Hamawayh entered, removed the chains from Zayd and said to the Commander of
Khorasan, ‘Those 20,000 people are from the progeny of God’s Prophet (S) who are hungry! It is
incumbent upon you to maintain them, so that they are not forced to rebel in order to feed themselves.
Then the Commander set a monthly salary for Muhammad ibn Ahmad al-Alawi. He freed him and
returned him to Neishaboor. This resulted in the designation of dues for the noble ones (a.s.ayyids) in
Bokhara as a tradition. And this was all due to the blessings of this Shrine - may peace be upon its
resident.”



69-13 Abul Abbas Ahmad ibn Muhammad ibn Ahmad ibn Al-Husayn al-Hakim - may God be pleased
with him - narrated that he had heard the ruler of MarvRood, Aba Ali Aamir ibn Abdullah al-Biwardi, who
was one of the tradition narrators say, “I went to visit the Shrine of Ar-Ridha’ (a.s.) in Toos. Then I saw a
Turkish man enter the Shrine and stand up at the position of the Imam’s head. He cried and prayed in
Turkish, and said, ‘O my Lord! If my son is alive, please bring us together. However, if he has died,
please let me know.’ I knew Turkish. Then I asked him, ‘What is the matter?’ He said, ‘I had a son who
was with me in the Battle of IsshaqAbad. I lost him there and have had no news of him. His mother cries
for him day and night. I have come here to pray to God the Highest to solve this problem, since I have
heard that prayers said in this Shrine get fulfilled.’ Then I felt sorry for him. I took his hands and took him
out of the Shrine to act as his host that day.

لَه شِ فَقَاليدِ الْجقَوانَ واسخُر ةوِالي ف عطْمالِ يذَا الْحثْلُكَ بِهم ل قَالو هلبِرِج لَنكرقْتِ والْو ف ّلحم نْدَهع غُرفَص
الْقُواد ايها االمير اعف عنْه واجعلْه ف حل حتَّ تَونَ قَدْ اكملْت الصنيعةَ الَيه فَقَال قَدْ فَعلْت وكانَ حمويه بعدَ ذَلكَ
َلا لَهوحانَ وجربِج هلَيع هانُ الورِض بِيها دَ قَتْلعب ِلَوِيدٍ الْعزَي ند بمحم ندِ بزَي نم نَتَهاب جزَودَ وشْهذَا الْمه ورزي
ند بمحم نيسو الْحبا جا خَرلَمدِ وشْهذَا الْمه ةكرب نم رِفُهعانَ يا كمكَ لذَل لكو ةمعّالن نم لَّما سم هلَيا لَّمسو رِهقَص
فَعرو هيومح ى فَدَخَلخَارب َلا نْفَذَهاا ويفَةُ بِهالْخَل خَذَها ورابسبِنَي لجر لْفونَ اشْرع لَه عايبو هال همحر لَوِيادٍ الْعزِي
َلوا اوجحال ي َّتح مهيفَنْ تا جِباعٌ فَيجِي مهو هآلو هلَيع هال َّل صهولِ السر الدوا الءوانَ هاسيرِ خُرالم قَالو دَهقَي
طَلَبِ معاشٍ فَاخْرج لَه رسماً ف كل شَهرٍ واطْلَق عنْه ورده الَ نَيسابور فَصار ذَلكَ سبباً لما جعل الهل الشَّرفِ
المالس هناكس َلدِ عشْهذَا الْمه ةكركَ بِبذَلو مسالر نى مخَاربِب.

حدَّثَنا ابو العباس احمد بن محمد بن احمد بن الحسين الحاكم رض اله عنْه قال سمعت أبا عل عامر بن -13
بِطُوس المالس هلَيا عِضدَ الرشْهم ترضح قُولم بمرو الرود و كان من أصحاب الحديث يه البيوردي الحاكبدُ الع
فَرايت رجال تُركياً قَدْ دخَل الْقُبةَ ووقَف عنْدَ الراسِ وجعل يب ويدْعو بِالتُّركية ويقُول يا ربِ انْ كانَ ابن حياً
فَاجمع بين وبينَه وانْ كانَ ميِتاً فَاجعلْن من خَبرِه علَ علْم ومعرِفَة قَال وكنْت اعرِف اللُّغَةَ التُّركيةَ فَقُلْت لَه ايها
الرجل ما لَكَ فَقَال كانَ ل ابن وكانَ مع ف حربِ اسحاقآباد فَفَقَدْتُه وال اعرِف خَبره ولَه ام تُدِيم الْباء علَيه فَانَا
تُهجخْراو دِهبِي خَذْتُهاو تُهمحفَر قَال ابتَجسدِ مشْهذَا الْمه ف اءنَّ الدُّعا تعمس ّكَ النذَل نَا فاهه َالتَع هو العدا
موكَ الْيذَل يفَهضال.

Once we left the mosque, we ran into a tall, young man who had just started to grow a mustache and
was wearing patched clothes. When the Turkish man saw him, he jumped towards him, hugged him and
cried. They both recognized each other. This was just the son for whom he was praying in Ar-Ridha’’s
(a.s.) tomb to God the Highest to be united with, or be informed of his whereabouts. I (Abul Abbas
Ahmad) asked the son, ‘How did you get here?” The son said, ‘After the Battle of IsshaqAbad, I ended
up in Tabaristan. A man from Daylam Abad took me to his house and raised me. Now that I have grown
up, I have set out to find my parents about whose whereabouts I had no information. I was
accompanying a group of people, since I did not know the way until I reached here.’ Then the Turkish
man said, ‘I saw what has made my belief in this Shrine certain due to this tomb. Now I promise myself
not to part with it for as long as I live.’”



And praise be to God, the First and the Last, and the Ascendant (over all) and the Knower of hidden
things. And blessings and peace be upon His Prophet and His Loved one Muhammad (a.s.) - the
chosen one and his Household - blessings and many salutations with all respect.

فرعو بو انَقَهفَع هلَيا ثَبو ككَ التُّربِذَل رصا بةٌ فَلَمقَّعرم هلَيخْتَطّاً عم طَوِيال الجينَا رجِدِ لَقسالْم ننَا مجا خَرفَلَم
كل واحدٍ منْهما صاحبه فَاذَا ابنُه الَّذِي كانَ يدْعو اله تَعالَ انْ يجمع بينَه وبينَه ويجعلَه من خَبرِه علَ علْم عنْدَ قَبرِ
ادآباقحسبِ اردَ حعتَانَ برِسطَب َلا تقَعو قَال قَال عضوذَا الْمه َلا تقَعو فيك لْتُهافَس قَال المالس هلَيا عِضالر
وربان ديلَم هنَاكَ فَاآلْنَ لَما كبِرت خَرجت ف طَلَبِ ابِ وام فَقَدْ كانَ خَف علَ خَبرهما وكنْت مع قَوم اخَذُوا
نَفْس َلع تقَدْ آلَيو ينقي بِه ل حا صدِ مشْهذَا الْمرِ هما نم ل رقَدْ ظَه كالتُّر فَقَال مهعم تنَا فَجِىاهه َلا الطَّرِيق
يتقا بدَ مشْهذَا الْمه فَارِقنْ ال اا.

ابِيحصم هتتْرعو هآلو َطَفصد الْممحم بِيبِهحو ِهنَبِي َلع المالسالةُ والصناً واطبراً وظَاهراً وآخو الوا هدُ لمالْحو
.الدُّج وسلَّم تَسليماً

1. Nasibites are Muslims who are enemies of Imam Ali (a.s.). This word does not apply to any specific sect, rather it has
been used for those who were opposed to Imam Ali (a.s.), or those who swore at him – mostly from the Kharijites who
appeared after the Battle of Saf’fayn in which Moaviyeh put the Quran on spears and they stopped fighting him. Later on
they turned against Imam Ali (a.s.) and became organized.
2. “The day We shall gather the righteous to (God) Most Gracious, like a band presented before a king for honors, and We
shall drive the sinners to Hell, like thirsty cattle driven down to water.”[Qur’an, 19:85-86]
3. A town that is now a part of Tajikistan.
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